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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay was utilized for Chinese people
for their children for the education of Chinese characters for long time more than 2000 years. The thousand character essay
is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The order of Korean language is (subject + object + verb), while that of
Chinese language is (subject + verb + object). Because of this characteristics of these two language, the translations both
on Korean grammar and on Chinese grammar must be different. It has been permitted and been assumed legal to translate
Tcheonzamun on Chinese grammar (Han, 1583). However, recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun
on Korean grammar (Park et al., 2021) and on Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023). In addition, there
is a deleting method or an analyze of Chinese character (Kim, 2023). The thousand character essay is called as
Tcheonzamun (F 3 3X) in Korea (Han, 1583). The meaning of Tcheonzamun (F 3 3X) is the thousand(F) character(ZF)
essay(X). The range of this study is 16 Chinese characters of (Tcheonzamun 449th-464th). This translating study was
carried out on the method of Park et al., (2021). The Tcheonzamun book by Han (1583) was a little old, but this book was
used on the present work. This study concerns the translation of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 449th-464th). The
next is the result of this translating work. The title of this study is ‘My dear husband! Let us, you and me(your wife), offer
our present(##¥) to the person of higher level or to the king or to our Savior(F)! Let’s develop(F&) our position step by
step(F&)! (Tcheonzamun 449th-464™)’. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean
language on English alphabet)>. 449-452 ££(Sa) %£(Yeon) i%(Seol) & (Seog). My husband! Do you want to prepare(E%)
the feast(f%) of sufficient food and of full drinking of wine? However, there will be(&#) no order(Z£). 453-456 #%(Go) &
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(Seul) BX(Tchi) Z(Saeng). My husband! You had better enjoy(&%) the Korean musical instrument with six strings (Keo-
mun-go)(%) with playing(?R) a traditional Korean wind instrument (saenghwang)(4£). For me(your wife), it looks better
than the feast of sufficient food and of full drinking of wine. 457-460 P (Seung) F&(Gye) #M(Nab) BE(Pye). My dear
husband! Let us, you and me(your wife), offer our present(##) to the person of higher level or to the king or to our Savior(
BE)! Let’s develop(P&) our position step by step(F&)! 461-464 F(Byeon) #(Zeon) £%(Eui) £ (Seong). My husband! The
low-level person with the great hope seems(%%) to become the bright star(£). It is so splendid! And the person himself (
3#) will be astonished greatly(#) with this significant advance.

Keywor ds: My dear husband! Let us, you and me(your wife), offer our present(#¥) to the person of higher level or to
the king or to our Savior(B)! Let’s develop(PZ) our position step by step(Fi&)! (Tcheonzamun 449th-464t").

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay was utilized for Chinese people for
their children for the education of Chinese characters for long time more than 2000 years. The thousand character essay is
called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The order of Korean language is (subject + object + verb), while that of
Chinese language is (subject + verb + object). Because of this characteristics of these two language, the translations both
on Korean grammar and on Chinese grammar must be different. It has been permitted and been assumed legal to translate
Tcheonzamun on Chinese grammar (Han, 1583). However, recently, several researchers tried to translate Tcheonzamun on
Korean grammar (Park ez al., 2021) and on Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023). In addition, there is a
deleting method or an analyze of Chinese character (Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun (F3F X) in Korea (Han, 1583). The meaning of
Tcheonzamun (F5 X) is the thousand (F) character () essay(32). The range of this study is 16 Chinese characters of
(Tcheonzamun 449th-464th). This translating study was carried out on the method of Park et al., (2021). The Tcheonzamun
book by Han (1583) was a little old, but this book was used on the present work.

RESULTS AND DISCUSSION
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This study concerns the translation
of Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 449th-464th). The next is the result of this translating work. The title of this study
is ‘My dear husband! Let us, you and me (your wife), offer our present (%) to the person of higher level or to the king or
e

to our Savior(P&)! Let’s develop (F2) our position step by step(F&)! (Tcheonzamun 449th-464")’.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>
449-452 E£(Sa) %£(Yeon) % (Seol) & (Seog).

My husband! Do you want to prepare(5%) the feast(f) of sufficient food and of full drinking of wine? However,
there will be(5#) no order(Z).

453-456 5% (Go) Z(Seul) M (Tchi) Z (Saeng).

My husband! You had better enjoy(%%) the Korean musical instrument with six strings (Keo-mun-go)(3%) with
playing(*X) a traditional Korean wind instrument (saenghwang)(Z). For me(your wife), it looks better than the feast of
sufficient food and of full drinking of wine.

457-460 FE(Seung) F&(Gye) #M(Nab) BE(Pye).
My dear husband! Let us, you and me(your wife), offer our present(##%) to the person of higher level or to the king
or to our Savior(B£)! Let’s develop(F&) our position step by step(Ft)!

461-464 7+ (Byeon) #(Zeon) %¥(Eui) £(Seong).
My husband! The low-level person with the great hope seems(%%) to become the bright star(£). It is so splendid!

And the person himself () will be astonished greatly(¥#) with this significant advance.

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 14 November 2013.

0

70 (2 = Hi2UEt A RY ZE0A) O AEAUL (ELNE OtEA (AsHY)HERE). ...
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The theme of this study is as follows. 453-456 &% (Go) E(Seul) B (Tchi) Z (Saeng). My husband! You had better
enjoy (&%) the Korean musical instrument with six strings (Keo-mun-go)(#) with playing(*X) a traditional Korean wind
instrument (saenghwang)(%). For me(your wife), it looks better than the feast of sufficient food and of full drinking of
wine.

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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